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ЯПОНСКИЙ
ПРАГМАТИЗМ Возник-

шее у меня вскоре после при-

езда в Россию ощущение, что

успех в развитии японо-рос-

сийского экономического сот-

рудничества во многом зави-

сит от российских регионов, за

два года пребывания в долж-

ности посла лишь усилилось.

И я уверен, что в дальнейшем

оно будет все больше углуб-

ляться. Оснований полагать

так несколько.

Во-первых, в процессе бы-

строго развития российской

экономики центры роста, начиная с Москвы и Санкт-Петер-

бурга, расширились до пределов всей страны. Например,

рост промышленного производства в 2007 году в среднем

по стране составил 6,3%, в то время как в Московской об-

ласти он достиг 13,4%. Однако существует еще 14 субъек-

тов Российской Федерации, которые показывают еще бо-

лее высокий рост, чем Московская область.

Во-вторых, в регионах вокруг Москвы и Санкт-Петер-

бурга бурный рост экономики привел к появлению таких

проблем, как недостаток логистических мощностей и рабо-

чей силы, резкий рост стоимости труда и арендной платы

за землю. Поэтому неудивительно, что когда в 2007 году

японские предприятия приняли решения о строительстве

заводов в России, многие фирмы, как, например, Isuzu (за-

вод в Республике Татарстан), Komatsu (завод в Ярослав-

ской области), T.RAD Co. LTD (завод в Нижегородской об-

ласти), то предпочли строить свои предприятия не в райо-

не Москвы или Санкт-Петербурга, а в российских регионах.

ВСТРЕЧИ НА УРОВНЕ По случаю визита премьер-

министра Фрадкова в Японию в феврале прошлого года

правительства Японии и Российской Федерации преобра-

зовали подкомиссию по вопросам экономических отноше-

ний с Дальневосточным регионом РФ японо-российской

межправительственной комиссии по торгово-экономиче-

ским вопросам в подкомиссию по межрегиональному сот-

рудничеству. Это позволило сосредоточить внимание не

только на дальневосточных регионах, традиционно имею-

щих крепкие отношения с Японией, но и на развитии отно-

шений на региональном уровне на всей территории Россий-

ской Федерации. Я тоже придаю большое значение укреп-

лению экономических отношений Японии с российскими ре-

гионами и в сотрудничестве с Японским бизнес-клубом в

Москве, представляющим около 170 японских предприя-

тий, провожу в этом направлении разнообразную актив-

ную работу.

Одним из примеров такой работы может служить направ-

ление в регионы делегаций. Начиная с прошлого года я, возг-

лавляя подобные миссии, посетил Новосибирскую область,

Томскую область, Красноярский край, Республику Татарстан,

Калининградскую область, провел встречи с губернаторами

и другими представителями экономических кругов, ознако-

мился с экономическим потенциалом этих регионов, искал

возможности экономического сотрудничества с Японией.

Могу привести вам еще один пример этой деятельности.

Для того чтобы дать региональным администрациям воз-

можность обращаться к японским предприятиям с предло-

жением инвестировать в регионы, в посольстве Японии в

сотрудничестве с региональными администрациями прово-

дятся презентации регионов для Японского бизнес-клуба в

Москве. В посольство для проведения таких презентаций

уже приезжали губернаторы и другие высокопоставлен-

ные лица Тверской области, Республики Алтай, Томской об-

ласти. В дальнейшем планируется провести презентации

Республики Татарстан, Саратовской области и т. д.

Кроме этого в целях содействия развитию японо-рос-

сийских экономических отношений и оказания поддержки

реформам российской экономики правительство Японии

открыло семь японских центров по всей России, которые

тоже вносят большой вклад в развитие экономических от-

ношений на региональном уровне.

ЛЕДОХОД НА ТОМИ Когда вы приезжаете в рос-

сийские регионы, вы часто не можете оторвать зачарован-

ного взгляда от великолепной красоты природы. В апре-

ле прошлого года во время визита в Томскую область я

стал свидетелем начала ледохода на реке Томь, протека-

ющей по центру города. Лед, сковывавший реку в долгий

зимний период, таял и непрерывным потоком шел вниз по

течению. Это было ошеломляющее зрелище. На набереж-

ной толпились горожане, собравшиеся посмотреть на ле-

доход, и казалось, что наступил большой праздник, пред-

вещающий начало весны.

В Томской области особое внимание привлекает разви-

тие высоких технологий, символом которого является соз-

дание особой экономической зоны технико-внедренческо-

го типа. Нет сомнений в том, что высокие технологии пред-

ставляют собой перспективное направление японо-рос-

сийского экономического сотрудничества. Приятно, что

сотрудничество между японскими и томскими предприя-

тиями, научно-исследовательскими институтами продол-

жает развиваться. Для того чтобы способствовать этому

развитию, я при поддержке губернатора Виктора Кресса

в марте этого года провел в посольстве презентацию Том-

ской области для японских предприятий, в которой приня-

ло участие много японских бизнесменов. Я очень наде-

юсь на то, что, как и ледоход в Сибири, предвещавший при-

ход весны, экономические отношения между Японией и

Томской областью станут провозвестником «весны» в эко-

номических отношениях Японии и России в целом.

БАЛЕТНАЯ ПРАКТИКА В России наблюдается

рост интереса к культуре и экономике Японии. Можно да-

же сказать, что возник такой феномен, как «японский

бум». То, что эта тенденция присуща не только столично-

му региону, я ощутил, в частности, во время своего прош-

логоднего визита в Новосибирск.

Новосибирск и Саппоро, столица Хоккайдо, являются

городами-побратимами. Связи Новосибирска с Японией

имеют давнюю историю. Я посетил муниципальный куль-

турный центр «Сибирь—Хоккайдо», построенный на сред-

ства жителей Саппоро и при поддержке Новосибирска,

встретился со многими людьми, которые изучают японский

язык и культуру Японии. Я очень рад тому, что мне уда-

лось непосредственно ощутить, насколько сильны интерес

и стремление жителей Новосибирска к связям с Японией.

В Новосибирске я смог также встретиться с будущими

японскими балеринами, проходящими обучение в хореогра-

фическом училище. Эта практика началась с 1992 года. Учи-

лище открыло дорогу на сцену для многих японских танцов-

щиков. И я испытываю большую радость, осознавая, что та-

лантливая японская молодежь, обучившаяся балетному ис-

кусству, которым гордится вся Россия, выступает на сцене.

МЕЖКОНФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
ДИАЛОГ В ноябре прошлого года вместе с двумя де-

сятками японских бизнесменов я посетил Республику Та-

тарстан, где провел обмен мнениями с региональной ад-

министрацией и представителями предприятий. В Респуб-

лике Татарстан, в которой развиваются нефтехимическая

промышленность и машиностроение, сотрудничество с

японскими предприятиями осуществлялось и раньше. Но

сейчас отрадно отметить новые шаги в развитии эконо-

мических отношений, каковыми стали создание компани-

№88/П ПОНЕДЕЛЬНИК 26 МАЯ 2008 ГОДА / КОММЕРСАНТЪ GUIDE / 49

«ЭТО БЫЛО ОШЕЛОМЛЯЮЩЕЕ ЗРЕЛИЩЕ» С ТОГО

МОМЕНТА, КАК ЯСУО САЙТО ВСТУПИЛ В ДОЛЖНОСТЬ ЧРЕЗВЫЧАЙНОГО И ПОЛНОМОЧНОГО ПОСЛА

ЯПОНИИ В РОССИИ, ПРОШЛО РОВНО ДВА ГОДА. ЗА ЭТО ВРЕМЯ ГОСПОДИН ПОСОЛ НЕ ТОЛЬКО

ПОСЕТИЛ С ОФИЦИАЛЬНЫМИ ВИЗИТАМИ БОЛЕЕ ПОЛУТОРА ДЕСЯТКОВ РОССИЙСКИХ РЕГИОНОВ,

НЕ ТОЛЬКО ПОНЯЛ, ЧТО ДЛЯ ЯПОНСКИХ ПРЕДПРИНИМАТЕЛЕЙ ВЫХОД НА РЕГИОНАЛЬНЫЕ РОССИЙ-

СКИЕ РЫНКИ ТРЕБУЕТ БОЛЬШОГО МУЖЕСТВА, НО И ПРОНИКСЯ КРАСОТОЙ РУССКОЙ ПРИРОДЫ.
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ЯСУО САЙТО, 

ЧРЕЗВЫЧАЙЫЙ 

И ПОЛНОМОЧНЫЙ ПОСОЛ 

ЯПОНИИ В РОССИИ

ПОСТУПЛЕНИЕ ПРЯМЫХ ИНВЕСТИЦИЙ ИЗ ЯПОНИИ В РОССИЮ В 2007 ГОДУ (%)   ИСТОЧНИК: МЭРТ.

ИССЛЕДОВАНИЕ       
КОНЪЮНКТУРЫ РЫНКА  6,6

ПРОИЗВОДСТВО ЛЕГКОВЫХ         
АВТОМОБИЛЕЙ  46,7

11,4  ПРОЧИЕ 

3,1  ЛЕСОЗАГОТОВКИ   4,1*
72,2*

9,2  ОБРАБОТКА АЛМАЗОВ   2,1*

4,3  ОБРАБОТКА ДРЕВЕСИНЫ   2,3*

19,4  ОПТОВАЯ И РОЗНИЧНАЯ ТОРГОВЛЯ,
         РЕМОНТ АВТОТРАНСПОРТА И Т. Д.   9,4*

*ДАННЫЕ ЗА 2006 ГОД.

ИНВЕСТИЦИИ, ПОСТУПИВШИЕ ИЗ ЯПОНИИ В РОССИЮ
В 2007 ГОДУ (%)   ИСТОЧНИК: МЭРТ.

ПРЯМЫЕ  17

13*

87*

83  ПРОЧИЕ

*ДАННЫЕ ЗА 2006 ГОД.

ПОСТУПЛЕНИЕ ИНВЕСТИЦИЙ ИЗ ЯПОНИИ ($ МЛН)   ИСТОЧНИК: МЭРТ.
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НАКОПЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ ИЗ ЯПОНИИ В РОССИЮ
НА КОНЕЦ ДЕКАБРЯ 2007 ГОДА (%)   ИСТОЧНИК: МЭРТ.

ПРЯМЫЕ  10,4

89,6  ПРОЧИЕ

*ДАННЫЕ ЗА 2006 ГОД.

БАЛЕТНЫЙ ДУЭТ САОРИ КОИКЕ 

И ЕГОРА МУТУЗОВА СТАЛ НАГЛЯДНЫМ 

СВИДЕТЕЛЬСТВОМ РОССИЙСКО-ЯПОНСКОГО

СОТРУДНИЧЕСТВА НА УРОВНЕ РЕГИОНОВ


